
SONATA
dedicata al Principe Carlo von Lichnowsky

Op.26. Composta nel 1804,
gpubblicata in Marzo 1802

presso Cappi, a Vienna.
Andante con Variazioni MX =z84-88
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A) A slight rifenuto is the traditional ren.
dering here; a tempo in the bar following.
The same in all variations.

A) Un leger ritenuto est ici fraditionnel; &
tempo la mesure suivante. Idem dans tou.
tes les variations.

a) Un lieve ritenuto & qui di uso tradizio..
nale; a tempo la battuta seguente.Ildem in
tutte le variazioni.
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VAR. II.
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@) E indispensabile aecentuare leggermen. | A) I} est indispensable d’accentuer lbgere . | a) It is essential to accentuate slightly the
te il disegno melodico interno: ment le dessin melodique interieur - melodic inward design:
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a)ıl FE che hanno quasi tutte le edi_ A) Z’accord $ qui figure ici dans Aa) The chord ##E given as the first in

zioni per primo aconordo,@ assolutamente presque toutes les Editions, est absolument nearly all editions is absolutely wrong.
erroneo. erron6.
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Di nuovo piü lento

U

A
Sm DRe) =

DD MO

( ;) : :° ° ” ° ° m 5 ® a asus! —— — sis). —— ——, m simile
— — ı —'—, 1%. idem sempre

ef ir Dana a£ ae| 1 aM

be ion na HZ E ie PR 4| 35 > A] vl - el 7 inTa SEDab re— >zZ r LEN a4 L | 7 3-3 3-$ I

4 sf =! \ fg — =

— ısf (na non troppo) L TS.

4 5 S

| DEZ EZ
; TEL U»

u — — Zi he- 9 £—
Zr ESS

SZ m — 4 - SE .—A Er Aa1 — X. sempre simile

Oz Fi sp D6 @akoe 3
(65? b-— in | j jun IB A—mL— 1 — ff. m

e A v5 Es B)\ a “ AU SEE
SL S sf Sf sf u

Z— Dsost.
Samen = ===. Fa“

ZZ Be = - + S-— 0-— I

AUZ
}

1 1 1 X L | 8 A2
Y— crese. = IS ns

: ig =S=2 + H- { w- S=
= ° ; = ——_, — LA ' a

f Same E— I
1 1X. come Sopra

da) Sul manosecritto e nella prima edizione

ecc. Peröo la 2? e..

dizione(pubblicata dallo stesso Cappi,)cor-
retta. 1X upprovata da Beethoven, ha le lega_
ture 2:1 m£ spostate due 16" piü oltre.In-
dubhis/nente Beethoven corresse quella vol_
ta pe: sonalmente l’errore, mentre invece
tutte le edizioni ulteriori si trasmetteva _
No Dei una versione sbagliata.

pi Egalement,) corrigee et’ approuvee par Bee.
thoven, les liaisons des mi sont placees deux
doubles croches plus loin. Sans doute Beetho.
ven avait, cette fois-1äa,corrige Iui-meme
Verreur, tandis que toutes les Editions ul.
terieures se sont transmis depuis une ver -
sion incorrecte.
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wever, the second(published by the same
Cappi,) corrected and approved by Beetho-
ven,has the tie between the two E’s plac-
ed two semiquavers further on. Undoubte.
dly Beethoven, in this particular instan-
ce, correeted the error himself,while all
other editions have transmitted an incor.
rect version.
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VAR. IV.
I istesso tempo“
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a) Il pi& mosso che taluni commentatori -
(Cesi, p.e.) hanno segnato per questa varia.
zione, €, secondo me,irriverente verso l’au_
tore e,inoltre,di pessimo gusto.11 tempo de.
v’essere quello del tema.

4a4
Ö) L’impossibilitä di legare Pud ve.

nire rimediata con un minuscolo toccodi pe_
dale,il quale perö non comprometta 10 stac-
cato della mano sinistra.

Ö)0n peut remedier & V’impossibilite de lier
Pi par une minuscule touche de pedale,

Zaquelle pourtant ne dait pas compromet _
tre le staccato de ia main gauche.
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A) The nix mosso that certain commenta _
tors (e.g. Cesi) have indicated for this va.
riation is,to my mind,irreverent towards
the composer, and moreover, in very bad
taste. The tempo should be the same as that
of the theme.

114
Ö) The impossibility of playing Zega.

to may be overcome by a slight touch of the
pedal,which however,must not compromi.
se the staccatfo of the left hand.
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A) 11 manoseritto e le migliori edizioni se_
gnano, in questa battuta, la d sensa punto.
Questo significa evidentemente che l’auto_
re sottintendeva il primo tempo collegato
allo_soherso.
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CA) Le manuserit et les meilleures Editions
indiquent dans cette meswure la non poin-
tee. Ceci signifie &videmment que,dans V’in..
tention de l’auteur,le premier mouvement
et le scherzo devaient se jouer sans inter =
ruption. ar

L

attacca Lo scherzo'
@) The manuscript and the best editions,in
this bar, have indicated d without pause.
Evidently this implies that the composer
intended the first movement and the soher.
20 to be played without a break.


